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Уступ
Кожны нароО 

маехаця б адзін геніяіьны твор.
і г>ты твор мока.

Алесь Раіанаў

Пачатак беларускай мовы як адной з усходнеславянскіх можна смела адносіць ла 2-й паловы 
! тысячаіолвя нашай >ры, бо менавіта ў гпы час на тэрьпорыі сучаснай Бсларусі пачынаюць 
фарміравацца племянныя аб’ялнанні ўсходніх славян. Бсзумоўна, гэта была яшчэ далёка не тая 
мова. якую цяпер вывучаюць у школах і на якой выдаюцца кнігі. Але якраз тады стала закладвац- 
ца аснова беларускіх гаворак з іх алмспіымі рысамі. што пазней праявіліся як у старабеларускай 
(з XIV па XVIII стагоддзе). так і ў новай беларускай літаратурнай мовс (з XVIII стагоддзя і ла 
нашага часу). 3 пэўнымі зменамі мясцовыя моўныя асаблівасці захаваліся да сёння. высгупаючы 
сведчаннсм унікальнасйі беларускай мовы. натуральнасці яс ўзнікнення і развіцця.



Раздзел I

Цікавы
факі

Асаблівасці беларускай мовы 
ў параўнанні з рускай і ўкраінскай

Шю найперш адрознівае сучасную беларускую літаратурную мову ад іншых усходнесла- 
нянскіх рускай і ўкраінскай у іх літаратурным варыянце? Акрамя такон відавочнай рэчы, 
як наяўнасць у беларускім алфавіце ўнікальнай літары ў. Сснь нямала іншых адметнасцяў. Гэта, 
напрыклад. заўсёды цвёрды гук «р» (одс. рцм- сёрыя}. у той час як у рускай і ўкраінскай мовах 
ён бывае як цвёрдым, так і мяккім. 3 выняткам невялікіх абласйей на паўночным усходэе і паўд- 
нёвым захадзе Беларусі. гэты гук заўсёды цвёрды і ў гаворках на тэрьпорыі краіны.

Пісьмоныя помнікі фіксуюць зацвярдзенне «р» ужо з канца XIV стагоддзя. хоць развілася г»- 
гая з'ява ў мове тагачасных насельнікаў краю, натуральна. раней. Іншымі словамі. адлюстра- 
ваннс ў старажытных крыніцах тых або іншых моўных асаблівасцяў сведчыць не пра нядаў- 
няе іх з’яўленне, а пра адносна праняглае існаваннс і звыклы характар. Тос ж. дарэчы, тычыіша 
і псріпых летапісных згадак пра беларускія гарады: вядомыя сёння даты нельга лічыць гадамі 
заснавання населеных ііункгаў, бо на гой момант гэта былі ўжо паўнавартасныя і адносна буйныя 
паселішчы.

Мясцовы варыянт лайінскага алфавіта. які ў XIX і на пачатку XX стагоддзя шырока выкары- 
стоўваўся для запісу і выдання гжстаў на беларускай мове. паступова таксама займеў асобную 
лпар> для пазначэння «у» нескладовага - й. У выніку гэты сімвал стаў адной з адмстных рыс 
беларускай лацінкі, якая адыграла вялікую ролю ў станаўлснні і развіцці новай бсларускай літа- 
ратурнай мовы.

Цвёрды / МЯККІ «Р»
ДАБМ. карта № 42
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^МІШ
Палац 

Румянцавых і Паскевічаў. 
ХУШ-ХІХстст.



Цікавы 
факт

Адметнымі рысамі беларускай мовы з’яўляюцца таксама дзеканнс і цеканне - вымаўленне мяк- 
кіх «дзь» і «ць» (і^,ціха. дзень, цень) на месцы «дь» і «ть» у рускай і ўкраінскай мовах. Абедзве 
гэтыя асаблівасці развіліся вельмі даўно і сёння прысутнічаюць амаль ва ўсіх гаворках Беларусі. 
Вядомыя радкі «I ўсё мілагучна для слыху майю: і звонкае “дзе”. і іустое ”чаго"» з всрша Піме- 
на Панчанкі «Пад'язджаючы да Мінска» ma якраз пра дзеканне. а яшчэ пра заўсёды цвёрды 
ў беларускай мове гук «ч». які ў рускай толысі мяккі. а ва ўкраінскай хоць і пераважна цвёрды. 
але зрэдку бывае паўмяккім.

Татары. якія пачалі сяліцца на тзрыгорыі сучаснай Беларусі з XIV стагаддзя, таксама адчулі 
своеасаблівасйь мясновых «дзь» і «йь». Таму. карысіаючыся ў XVI1-XXI стагоддзях для залісу 
беларуска- і польскамоўных тэкстаў арабскімі літарамі, яны наваі увялі для гэтых гукаў адмыс- 
ловыя сімвалы , і -< (праўда, так часам пазначаліся і цвёрдыя «дз» і «ц»). У мовах, якія выкары- 
стоўваюць арабскі алфавіт, такіх літар няма, то-бок ma ўнікальныя рысы іак званай беларускай 
арабіцы.

Діеканне, йсканне 
ДЛБМ. карта № 56

Верш II. Панчанкі 
«Пад'ягіжаючы да Мінска»



МіНЖ
Гарадская ратуша.
XVII-XVIII стст.



Цікавы 
факт

Несупадзенні ва ўсходнеславянскіх мовах сустракаюцца і на ўзроўні формаў асобных слоў. 
Напрыклад, згодна з нарматыўнымі слоўнікамі беларускай і ўкраінскай моў слова дівсры 
не мае формы адзіночнага ліку, у той час як у рускай мове такога абмежавання няма, формы двёрп 
і дверь агульнаўжывальныя. I наадварот, слова хлбпоты ў рускай мове толькі множналікавае, 
тады як у беларускай і ўкраінскай нароўні з клдпатамі ўжываецца і клдпат.

Бывае і так: у беларускай і ўкраінскай мовах словы л/азоль. накіп і сабака мужчынскага роду. 
а ў рускай жаночага, словы шафй і шыпшына, адпаведна, жаночага роду. а шкаф і шйпдвнйк - 
мужчынскага. Са словам жа гусь склалася ўвогуле ўнікальная сітуацыя: у сучаснай белару- 
скай літаратурнай мове. як і ў большасці гаворак краіны. яно жаночага роду. у рускай мове - 
мужчынскага. а ва ўкраінскай такога слова няма зусім.

Наконт пахолжання слова сабака. якое вядомае фактычна толькі ўсходнеславянскім мовам. 
у даследчыкаў няма адзінага меркавання: адны лічаць, што яно прыйшло да нас з іранскіх моў, 
другія разглядаюць у якасці крыніцы цюркскія мовы. Няма алзінай думкі і наконт таго. чаму гь 
тае слова займела разыходжанні ў родзе. Паводле адной з версій, у беларускай і ўкраінскай мовах 
з цягам часу сфармавалася пара сабака - сўка як аналаг рускамоўнай пары кобёль - сўка, што 
і прывяло да замацавання формы мужчынскага роду.

Род слова «гусь» 
ДАБМ, каріа № XI



/й^^2



Цікавы 
факг

Дар *чы. толькі ў выпалку з беларускай мовай правільна будзе казаць йш оратдў, але ЙЖО£ 
сясцёр ні ў рускай, ні ва ўкраінскай мовс такога размежавання формаў лічэбніка «два» «дзве» 
ва ўскосных склонах няма. Асаблівасць г>та даўняя, адлюстроўваецца ў пісьмовых помніках ужо 
з XVI стагаддзя. Адметнымі з'яўляюіша таксама словы ён. яна, янд.яны: пашыраныя ў большас- 
ці гаворак Бсларусі. яны ўзаконены і ў беларускіх граматыках, у гой час як у рускаіі мове замаца- 
валіся формы он. она. онд. онй. а ва ўкраінскай - він. вона. вонд, вонй.

У пісьмовай мове старажытных усходніх славян. а пасля і ў старабеларускай мове займеннік 
япы ў залежнасці ад роду меў розныя формы (па аналогіі з он^% она, оно): у мужчынскім онн. 
у жаночым - опы. у ніякім - она. Аднак паступова гэты набор слоў уніфікаваўся і спрасціўся: 
у беларускай мове засталася толькі форма жаночага роду (оны —• яны). а ў рускай і ўкраінскай - 
форма мужчынскага роду (онн • онп. вонй).

У дадатак не лішнім будзе прыгадаць туі канструкцыі ажаніцца і прыгажуняй. дчякаваць 
бацькам. захварэць на грып. смяяцца ч недарэкі і падобныя. якія збліжаюнь беларускую мову 
з украінскай. але адасабляюць ад рускай (женйться на красавйце. йкігодарііть podumeig^. за- 
бмёть г/піпп^ смеятыя над недотёпой). Праўда, у гэтым плане ёснь і адрозненні - канструк- 
цыі, спецыфічныя для кожнай з трох моўі узяць падумгу прйнять во ннйманйе «штй ^цувагй. 
I наваг на ўзроўні такой дробнай і пазбаўленай самастойнага значэння часціны мовы, як часціца, 
таксама магчымыя несупадзенні: Ці чразу.чёіы гэты ппкст? Понятен ій imom текст? - Чч 
чрозумі тіі цей текст?

Ён. мна. яно. яны
ДАБМ. карта № 133
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ЬіцеЗек
Пакроўскі сабор.

XIX ст.



Цікавы 
факт

Вядома ж, ёсць у сучаснай беларускай літаратурнай мове і словы. якіх зусім няма ў рускай 
і ўкраінскай мовах або якія маюць там іншае значэнне. Прычым радкамі вядомага верша Сяр- 
гея Грахоўскага «Ветразь» такая лексіка не вычэрпваецца, існуе нямала іншых адметных і сама- 
бытных слоў: адхланне ‘кароткае аблягчэнне ад цяжкой працяглай працы, перадышка’, анігадкі 
‘хоць бы што; спакойна, са спакойнай душой', ашчапёрыць ‘моцна абхапіць. абняць’, завінўцца 
‘спешна і старанна пачаць рабіць’, краска ‘кветка', нёруш ‘што-небудзь некранутае’, ніштаваты 
‘досыць добры, нядрэнны; значны. немальГ, тяга ‘дажджлівае надвор'е, слата; няшчасце, бяда’, 
сёлета ‘ў гэтым годзе'...

Няма ў літаратурных рускай і ўкраінскай мовах і некаторых слоў, якія ў нарматыўных 
слоўніках беларускай мовы пададзены як дыялектныя: віскуцень ‘вісклівы, пранізлівы вецер', 
дрзнчыць *не даваць спакою, турбавайь', жўпіць ‘размаўлянь, гаварыць', крўшня ‘куча камен- 
ня', ку.ііда ‘баханка’, пыніцца ‘займацца гаспадарчымі справамі; упраўляцца’, скарач ‘ручнік 
з доўгімі махрамі’, скдчка ‘блыха', цяпёльца ‘невялікае вогнішча’ ды іншыя. Атрымаўшы з часам 
статус паўнавартасных нарматыўных адзінак, гэтыя словы зробяйь сучасную беларускую літара- 
турную мову яшчэ больш адметнай.

Нягледзячы на даследаванні лінгвістаў, паходжанне некаторых слоў, якія ўжываюцца ва 
ўсходнеславянскіх мовах, дасюль застаецца нявысветленым. Такімі з'яўляюцца. напрыклад, 
адзначаныя ў беларускіх нарматыўных слоўніках дыялектныя гаматны "залішне прасторны, 
вялікі’ і каіакаіўша ‘чаромха’. агульнавядомыя кард.мысел і скі'віца. Сапраўдныя словы-загадкі, 
да таго ж яўна старажытныя.

Верш С. Грахоўскага 
«Ветразь» і яго пераклал на рускую мову
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rpo^tta
Фарны касцёл 

Святога Францішка Ксавера. 
XVII-XVIH стст.



Раздзел II

Цікавы 
факі

Дыялектная аснова 
беларускай мовы

Своеасаблівасць беларускай мовы забяспечваецца якраз яе дыялектнай асновай. прычым 
моўнымі стандартамі былі прызнаны ў тым ліку з'явы. пашыраныя толькі ў неюгторых гаворках 
краіны. Так. нормай стала вымаўленне і напісанне «а» на месцы ненаціскных «о» і «э» незалежна 
ад складу і ак званае поўнае аканнс (гцра. мфакб. нёбц: wind, мдра). Гэтая з'ява ўласшва гавор- 
кам у межах адносна нешырокай паласы, правсдзснаЙ умоўна праз цэнтр Бсларусі з паўночнага 
захаду на паўднёвы ўсход.

У пісьмовых помніках розныя віды акання пачынаюць адлюстроўвацца ўжо з XV стагоддзя. 
Фіксусіша j тых часоў і яканне (вымаўлснне «я» на месцы ненаціскных «е» і «ё»), аднак у сучас- 
най беларускай літаратурнай мове яно замацавалася толькі для першага складу перад націскам 
(йці ій, але сенажаць, вдзера), што таксача харакгэрна не для ўсіх гаворак краіны.

ІІрынята лічыііь. што ў аснову сучаснай беларускай літаратурнай мовы ляглі гаворкі цэнтраль- 
най часткі Беларусі. Але размова тут не пра нейкія тэрытарыяльна абмежаваныя асаблівасці. 
а нра пашыраныя ў розных рэгіСнах моўныя рысы, якія ў цэнтры краіны суіснуюнь. Праз гэта 
некагорыя нормы сучаснай беларускай літаратурнай мовы маюць дваісты характар. іаму выбар 
адзіна нравільнага варыянта непазбежна выклікае ваганні.

Вымаўленне слоаа eotepa 
ДАЬМ. карта № 15

ЯЯЯЯв^ГФ^
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^эі^ілс
Слуцкая брама.

XVII ст.



Цікавы
факі

Цікава. што нс мае пераважнай падтрымкі на дыялектным узроўні і нарматыўны мужчынскі 
род слова яйіык так гаворыць топькі чацвбртая часіка Беларусі. Пашыраны ў болыпасці іа- 
ворак ніякі род гзтага слова {яйіыка) не стаў у свой час важкім аргуменіам. што шбяспечыла 
сучасную беларускую літаратурную мову яшчэ адной адметнай рысай. бо ў літаратурных рускай 
і ўкраінскай мовах назва сакавітага плода яблыні якраз ніякага роду (яблоко. ябпуко).

Адваротная і ў пэўным сэнсе чаканая сітуацыя склалася ў выпадку з назвамі дзіцянят жывёл: 
тэрыіорыя распаўскцжання формаў ніякага роду цяія. парася. ягня і цяіё. парасё. ягнё, якія лі- 
чацца нарматыўнымі (і больш старажытнымі). пераўзыхатзіць арэал формаў мужчынскага роду 
цяіённк. парасёнак. ягнёнак, характэрных выключнадля іюўначы і ўсходу Бсларусі. Іншымі сло- 
вамі, у сучаснай беларускай літаратурнай мове замацаваліся найбольш пашыраныя формы.

Замацаванне формы мужчынскага роду назоўніка яаіык у якасйі адзінай нарматыўнай адбы- 
лося адносна нядаўна. Напрыклад. вялікі паводле аб'Сму і ў пэўнай ступені нарматыўны для 
свайго часу «Расійска-бсларускі слоўнік» Сняпана Некрашэвіча і Міколы Байкова. выдадзены 
ў 1928 годзе, прапанус для рускага я&юко два беларускія адпаведнікі - яйіыка і яаіык.

Яінык / т'пыка 
ДАБМ. карга № 107

Назвы ліішнят жывСл 
ДАБМ. кжрта № М
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Haz»p^
Гарадская ратуша.

XVIII ст.



Пра свайго ролу канкурзнцыю дыялектных моўных з’яў ёснь палсіавы гаварыць таксама 
пры разглядзе формаў давалыіаіа склону <M&m. n.-ow і формаў меснаіа склону у .wear. на іу- 
го^. нарматыўнымі эквівалентамі для якіх сйння выступаюць дубам, іугач \ ў лясах, на лугах. 
У «Беларускай граматыцы для школ» Браніслава Тарашкевіча, выдадзенай болыі! за сто гадоў 
таму, былі замацаваны менавіта варыянты з канчаткамі -aw і -at, бо ў тыя часы яны часта сустра- 
каліся ў друку. Напрыклад. верш Янкі Купалы «Касйам» першалачаткова называўся «Касцзд», 
а ална са строф у вершы «Люлі. люлі, мужычок!» мела гакі выгляд:

Шыпяць. сьвішчуць па лугох
Вужы. скарпіякі.
А па стаішях, па хіяво^ 
Лспяць ваўкалакі.

Аднак у сучасных граматыках перавага аддадзена варыянтам на -aw і -ar. што мас падтрымку 
і на дыялектным узроўні - іак гаворыць базьшая частка краіны. Л вось у выпадку з формамі 
творнага склону сцянйй, uaui&iu/суянокг, маіадбю прынята саламонава рашэнне: з той прычы- 
ны. uno на поўначы і ўсходэс Беларусі ўжываюць варыянт з -ой, а на захадзс і поўдні - варыянт 
з юю. абодва яны прызнаны нормай у сучаснай беларускай літаратурнай мовс.

Дпшм 'фтіом. .п-гач / лугііч
ДАЬМ, карта № 103

Всрш Янкі Купалы 
«Касцом»

3 іяаы 'у vteax, на iy.w / на .плк
ДАБМ. карта № 105

Всрш Янкі Куоалы 
«Люлі. люлі. мужычок!»

Сцяной / сцяною
ДАБМ. карта № 69

Matadoi маіаіЮю
ДАБМ. карта№ 125
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3 праблсмай выбару сутыкаюіша і складальнікі бе.зарускіх нарматыўных слоўнікаў. Як вы- 
значыць. якому з сінонімаў даць зялёнае святло. а якому, умоўна кажучы. алмовіць у выкарыстан- 
ні? Асабліва калі і першае, і другое слова сустракаецца ў друку і пашырана ў гаворках краіны. 
Варыянт туг адзін - уключаць у слоўнікі абодва. а час пакажа. якое з іх больш жывучае.

Якраз так паступілі. напрыклад, з парамі ваідшка / васілёк, рдвар / веласіпёд і шашбк / тхор. 
замацаваўшы за кожным з гэтых слоў нарматыўны статус. Бо. як паказваюць даследаванні, пало- 
ва Бсларусі гаворыць так, а палова глак - як тут выбераш? Тое ж тычыіша і некаторых варыян- 
таў адных і тых жа слоў, але з розным націскам: формы асённі / вдсеньскі. ддўгі / даўгі'х цяжкі/ 
цяжкі нарматыўныя. падтрыманыя вялікімі масівамі гаворак Беларусі.

Ваюшка / eacii&t
ЛАБНГ.том І.картаХ- 229

Ровйр 'веіасіпед
ЛАБНГ. том 2. кярта № 92

Шашок / пш>р
ЛАБНГ. том I. карта № 81

Асенні / шх-еньскі
ЛАБНГ. гом 5. карта № 158

Даугі/Л&Ч
ЛАБНГ, том 5. карта№ 166

Цяжкі / цяжкі
ЛАБНГ. том 5. карта № 170
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Наёа^^а^
Фарны касцбл 

Перамянення Божага.
XIV-XVIII стст.



Аднак далёка не заўсёды ў сучасную беларускую літаратурную мову трапляюць пары слоў 
з аднолькавым значэннем і даволі вялікай тэрыторыяй распаўсюджання ў межах краіны. Нават 
не зазіраючы ў слоўнікі, кожны. хто вывучаў беларускую мову толькі ў школе, адразу ж вызна* 
чыць, што ў парах зязюля /кукўйіка, качка / вўтка і пёвень / пятўх другія кампаненты не з'яўля- 
юййа нармагыўнымі. Але яны шырока ўжываюцца ў гаворках Беларусі, то-бок не ўзяты наўпрост 
з рускай мовы. Вось толькі выбар на карысць першага кампанента ў гэтых парах ужо зроблены 
(беларускімі пісьменнікамі, журналістамі. навукоўцамі) і падтрыманы моўнай практыкай (кары- 
стальнікамі літаратурнага варыянта беларускай мовы). Тым не менш кожная жывая мова адкры- 
тая да інавацый, таму пашырэнне сферы ўжывання слоў кукушка. вутка і zw/wa тэар лычна яшчз 
можа прывесці да змены іх статусу з дыялектнага на нарматыўны. Ііраўда, такое развіннё падзей 
падаецца малаімаверны.м.

Зтх» ія / кукушка
ДАБМ, карта № 309

Качка / вутка
ДАБМ. карта № 297

Певень / пятух
ДАБМ, карта № 294

22



-PafyifiteK—
Сядзіба купчыхі Кацнельсон.

XX ex



Раздчел III

Асаблівасці гаворак 
Беларусі

He ўсім словам пашанцавала трапіць у сучасную беларускую літаратурную мову, мног ія ўжы- 
ваюцца толькі ў пэўных мясцовасйях Беларусі. На поўначы краіны, напрыклал. можна сустрэйь 
словы стрііка ‘страказа' і шўма ‘смеіше*. на поўдні - словы куб.16 ‘гттушынае гняздо’ і чдбаты 
‘боты’ На захадзе можа здзівіць мясцовая назва штаноў - ганавіцы. на ўсходзе выкліча заміла- 
ванне адна з назваў маіылька - лгятлушко. Пачуўшы ад суразмоўцы нейкае з гэтых слоў, можна 
прыблізна вызначыйь, з якога рэгіёна чалавек ці яго байькі.

Ёсць і «ўніверсальныя» лексічныя маркеры - свае дыялекіныя назвы пэўнай рэчы, з’явы, 
расліны ці жывой істоты для кожнага рэгіёна Бсларусі. Скажам, губатым чалавека з вялікімі 
губамі называюць у паўднёвай частцы краіны (што замацавалася і ў сучаснай беларускай літа- 
ратурнай мове), на поўначы ў гэтым значэнні ўжываюць слова лупаты, а на ўсходзе - грыбаты. 
Кустовую нізкарослую расліну з цёмна-сінімі ягадамі, вядомую па ўсёй Беларусі як дурні'цы (го- 
лубііка па-руску. лашма па-ўкраінску), на поўначы і паўночным захадзе называюць пяніцы або 
п ’яніцы. на паўднёвым захадзе - лапны або.іахачы. на паўднёвым усходзе - фяк/(разам з дур- 
ніцамі трапілі ў нарматыўныя слоўнікі), у цэнтральнай частцы краіны - бугаі.

Чалавек з тоўстымі губамі
ЛАБНГ, том 3, карта № 2

Назвы буякоў
ЛАБНГ. том 1. карта М 224
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Жымш
Палац Булгакаў.

XIX ст.



A ui ёсць іншыя дыялектныя асаблівасці, па якіх беспамылкова можна вызначыць. з якой мяс- 
цовасці чалавек? Вядома. ёсць. На поўначы і паўмочным усходм Ьеларусі. напрыклад. ужыва- 
кшь такія спецыфічныя формм дзеясловаў. як ідзёць. кажыш>. хддіідйь і падобныя (нарматыуныя 
эквіваленты ідзё. кажа. хддзяць). Бліжэй да мяжы з Літвой і Латвіяй пашыраны алметны дзея- 
слоў піяць ‘спявайь’.

Акрамя таго. у паўночных і ўсходніх рэгіёнах краіны гукі «а» і «я» перад націскнымі «а» 
і «я» вымаўляюіша як «ы» або «і»: выда замест вада. вкнй замест яясна і г. д. А яшч > на поўначы 
і паўночным захадзс некаторыя словы адрозніваюцца месцам націску: вьшаўленне.мйт),кзры- 
ца. муха адразу прыцягвае ўвагу. бо ў іншых мясцовасцях Беларусі гавораць псраважна лсапД 
кўрыца, мўха. як прынята і ў сучаснай беларускай літаратурнай мовс.

Ідіе/ ні№і)ь
ДАБМ. карта № 14Х

Кажа / кажыць
ДАБМ. карп № 149

ActJlMUh /жінПюуь
ДАБМ. Kapra* 157

ВаОа'выЛг
ДАБМ. карта № I

Вжна вк на
ДАБМ. карта № 4

Жап-Л жаі\іі
ЛАБНГ. том I. карта № 157
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%шш
KacueJi

Свягоіа Яна Хрыснінеля.
XVII ст.



Захад краіны (а таксама часткова цэнтр і поўдзень) вылучаецца ў дыялектным плане формай 
множнага ліку назоўнікаў: Oyoj. нажі.хусткё-не кожны адразу зразумее. што пта азначае дубы. 
нажы і хўсткі. Прыблізна тая ж тзрыторыя харакч арызуецца адсутнасцю падаўжэкня зычных 
у словах каршне. насённе і падобных. то-бок мясцовыя жыхары вымаўляюць каріне. насёне або 
карінье. ткёнье. Да таго ж на самым захадзе Бе.іарусі пашыраны прыстаўны гук «г». прычым 
не толькі на месцы пачатковага «в» (^ўліца. а не вўліца). але і як дадапсовы гук у іншых словах 
(&ріхі і санўча замест арэхі і анўча).

Разглядаючы моўныя асаблівасці наўднёвага захаду краіны ў цэлым. варта адзначыць такія 
сакаўныя формы дзеясловаў. як ямо і дамд (нарматыўныя жвіваленты ядзілі. дадпм). Нягле- 
дзячы на «нелегальны» з пункту гледжання сённяшніх граматык і слоўнікаў статус, абедзве п- 
тыя формы не такія ўжо рэдкія на старонках мастайкіх твораў, бо пісьменнікі надзвычай чуйныя 
да ёмкіх і каларьггных слоў.

Дубы / дуб)
ДАБМ. карта № 95

Хусткі /хусты
ДАБМ. карга № 99

Нменне / тісене /насеньс
ДАБМ, Кфта № 64

Вгліца / гуліца
ДАЬМ, карта № 48

Арыі /.'apat
ДАЬМ, карга № 196

ЯіНім. ікЮіІУі /Я\Ю. далю
ДАБМ. карта № 161



Га/ШЎйжые
Сядзіба Іваноўскіх. 

XX ст.



Яскравай адзнакай таго. іпто ны ліаходзіцеся на поўдні Беларусі. з'яўляецца оканне, пта 
значыць вымаўленне слрадвечнага «о» іам. дзе ў іншых мясцовасцях краіны на яго месіш 
чуваць «а» або «ы». Прычым праяўлясшіа гная асаблівасць у любым складзе перал націскам 
і пасля яго - вода. гдроа і г. д. Вельмі нязвыкла тут гучыйь і галосны «у» на месцы «ы» пасля 
зычных «6», «в». «м», «п». Але калі форма був /буі' (нарматыўны эквівалент - быў) сусіракаецца 
ў паўднёвых раёнах краіны паўсюль, ю словы бцк. к/юхла.му(бык. кабььш.мы) і надобныя мож- 
на пачуць найпсрш на паўднсвым усходзе.

I Іоўдзень Бсларусі гпа яшчэ і саканне. або вымаўленне на канцы дзеясловаў -са замест -ся. 
Менавіта іаму мясцовых жыхароў часам дражняць выслоўем Наёўса, напіуш і спаць паваііў^ 
а колісь нават называлі сакунамі. У дадатак да ўсяго ў гэтых мясцінах маіа хто гаворыць .wed, 
тут скажуць wt’<). мэд ці нават w/d.

Rada / вода
ЛАБМ, карта № I

Г >рад / гароа
ДАЬМ. карга№ 13

Ныу/6ув/б\у
ДАБМ.кіірга№40

Ьык. кайыіа ' йук. кабу.іа
ДАБМ. кзрта № 39

Саканве 
ДАБМ.врта№ 165

SUa Iwi і чіб /мю
ДАБМ. карта № 30
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Заноме
Сядзіба Плятэраў.

XX ст.



Пад канец спынімся на яшчэ адной всльмі даўняй асаблівасці спецыфічнай форме заі аднаі a 
ладу некаторых дзеясловаў: ідз^е, няс&е. ліядз^це, сядзёйе і г. д. (нарматыўныя эквіваленты - 
ідз'іце, нясіце. глядзіце. сядзіце). Па-псршае, у такім выглядзе дзеясловы адзначаюцца ў пісьмо* 
вых помніках ужо з XI стагодлзя. го-бок так гаварылі яшчэ ў часы Полацкага і Турава-Пінскага 
княстваў. задоўга да ўтварэння Вялікага Княства Літоўскаі а. Па-другос. гэтыя формы захаваліся 
да нашых дзён і пашыраныя ў гаворках ка паўднёвым іахадзе Беларусі. у той час як у гаворках 
натэрыторыі Украіны і Расіі яны амаль не сустракаюшіа. Па-трэцяе. з1918 па 1933 год такія фор- 
мы загаднага ладу дзеясловаў былі нормай у тагачаснай беларускай літаратурнай мове. што мож- 
на праілюстраваць. напрыклад, страфой з верша Якуба Коласа «Покліч». напісанага ў 1921 годзе:

Ідзеце-ж к napody, як добрыя дзеці.
Ідзеце, пучайце яго 
I горкую праўдуу кочы скажэце, 
Чаго ён гаруе. чаго?

Сёння тыя даўнія формы, нягледзячы на «нслітаратурны» статус, пранягваюнь з'яўляцца 
ў беларускамоўным друку. а ў даведніках па кулыуры мовы можна нават сустрэць меркаваннс 
пра мэтазгоднасць іх аджыўлення ў якасці нарматыўных. У такім разс сучасная беларуская іііа- 
ратурная мова займее яшчэ адну адметную рысу, бо ў рускай і ўкраінскай мовах загадны лад 
дзсясловаў утвараецца інакш (uditme. несйте\ іді'ть, несіть).

Іісрш Як}ба Кшмса 
«Покліч»

Ібзіце. нясійе / н) wye. нясеце
ДАБМ.каріа^ 170

ГнйШце. сяйііце 'zutiseue. сядкче
ДАБМ. карта№ 172
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вьтсабіга
Царква

Святога Міхаіла Архангела. 
XV! ст.



Заключэнне
Выснова з усяго сказанага налрошваеіша адна: з якога боку ні разглядай беларускую мову. 

заўсёды знойдзецца нешта адметнае і своеасаблівае. што не дазволіць засумнявацца ў даўнасні 
яе ўзнікнення і працягласці існавання. Больш за сто галоў таму заснавальнік беларускай філало- 
гіі Яўхім Карскі так выкашўся на гэты конт: «Калі раплялаць усе разам асаблівасні беларускай 
мовы <...>. то яна акажацца зусім асобным. арыгінальным арганізмам. каторы ўтварыўся гіста- 
рычна вельмі даўно». Шматлікія рознааспскгныя даслславанні. правсдзеныя ў XX і на пачатку 
XXI стагоддзя беларускімі і замежнымі лінгвістамі, пацвярджаюць выснову славутага акадэміка, 
што вымагас ад усіх нас выключна ашчаднаі а і паважлівага стаўлення да моўнай спалчыны.

Дакумсяталыш фаьм 
«I аворкі Беларусі»

Электронныя копІІ вершаў зроблсны з наступных крыніц:

Колас, Я. (Гушча, Т.) Збор твораў : у 2 т. Я. Колас (Т. Гушча). Менск : Беларускае дзяр- 
жаўнае выдавентва, 1928 1929. - Т. 1, вып. 2. - 1928. - 206. [4] с.

Купала. Я. Збор твораў : у 6 т. / Я. Купала. - Менск : Дзяржаўнае выдавеіггва Беларусі, 
I925-1932.-T. кЖалейка. Гусьляр.- 1925. XXXI. 280с.

Купала, Я. Збор твораў : у 6 т. / Я. Купала. - Менск : Дзяржаўнае выдавентва Беларусі, 
1925-1932. Т. 2: Шляхам жыцьця. - 1926. - 354 с.

Панчанка. П. Прылучэнне : Вершы і паэма / П. Нанчанка. - Мінск : Мастацкая літаратура. 
1987.-622 с.

Сяргей Грахоўскі: вядомы і невядомы / уклад. Т. С. Грахоўская. Мінск : Выдавецкі дом 
«Звязда», 2013.-248,(16] с.
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Ілюстрацыі Надзеі Леановіч

Луіар выказвае палзяку:

за навуковыя кансультацыі канлыдату гістарычных навук Змітру Сеуруку. 
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